Contrat de location de courte durée pour appartement /maison meublé(e)

Contratto di locazione di breve durata per appartamenti/case di vacanze ammobiliati

Loueur (nom, adresse exacte):


Locatore (nome e indirizzo completo):



Tel.: ____________________ Fax: ___________________ e-mail:  _____________________


Locataire (nom, adresse exacte):


Locatario (nome e indirizzo completo):




Tel.: ____________________ Fax: ___________________ e-mail:  _

Chose louée: appartement/maison de vacances meublé (e) à (lieu) (adresse/étage/m2):
Oggetto della locazione: appartamento/casa sito(a) in (località e indirizzo/m2):


Composé(e) de 


chambres pour un total de


personnes avec en tout


lits, dont


lits enfant/superposés

Composto(a) da


camere per


persone e per complessivi


posti-letto di cui


letti per bambini/a castello

animaux domestiques 
seulement avec accord du loueur                        /  pas autorisés

Animali domestici      
ammessi solo con l’autorizzazione del locatario  /  non ammessi

Fumer 
fumer permis    /  interdit de fumer

Fumare
vietato fumare  /  permesso fumare 

Prix de location:



par jour/ semaine* 
Total CHF


(comprenant chauffage, nettoyage final, linge, TVA)
Prezzo di locazione:
 CHF


al giorno / per settimana 
Totale CHF


(compreso riscaldamento, pulizia finale,biancheria , IVA)

Payable sur compte
(
compte de chèques postaux no / corrente postale no.

Da versare sul conto
(
compte bancaire no. /conto bancario no. 



(
carte de crédit no /carta di credito:




Echéance / Scadenza



(
EC-Cheque (max. CHF 300.— par chèque) / EC-Cheque (mass. CHF 300.— per assegno)

Arrhes:
à la signature du contrat
CHF


Solde jusqu’au


fin de la période de location*
Acconto:
alla firma  del contratto
CHF


Saldo entro il


alla fine della locazione
Prestations:
Les prestations suivantes ne sont pas inclus dans le montant du loyer*:
Prestazioni:
Le prestazioni seguenti non sono incluse nel canone d’affitto*:

(
Taxe de séjour / tassa di soggiorno:
CHF 2.10.- par personne/jour
CHF 2.10.-per persona/giorno/







CHF 1.05.- par enfant/ jour 
CHF 1,05 per bambino/giorno






Enfants de moins de 6 ans gratuit / 
Bambini di meno di 6 anni gratis


(
Téléphone / telefono 

(
Fax

(
TV




(
Sauna 

(
Whirlpool 
(
salle de musculation/locale fitness

Début de la location:
le


 à

heures
Fin de la location
le



à

heures

Iniio della locazione: 


 ______alle ore 


Fine della locazione:


_______
alle ore


Important:
Le présent contrat entre en vigueur qu’au moment ou il est en main du loueur et dès qu’il est signé par les deux parties et que les arrhes convenues sont en possession du loueur. Si le contrat signé par les deux parties et les arrhes ne sont pas en possession du loueur jusqu`au ______________________ au plus tard, le loueur a le droit de disposer de la chose louée sans autre avis et sans être tenu à dédommagement envers le locataire. Sont d`autre part déterminantes les autres conditions de location qui figurent au verso et que le locataire reconnait par sa signature.

Importante:
Il presente contratto diventa effettivo non appena il locatore è in possesso del contratto stesso, debitamente sottoscritto da entrambe le parti, e dell’acconto pattuito. Se il contratto e l’acconto non pervengono al locatore entro il ______________ ___ questi si reserva il diritto di mettere l’alloggio a disposizione di altri interessati, senza essere tenuto ad ulteriore avviso nè a risarcimento alcuno. Sono inoltre valide le condizioni di locazione riportate qui a tergo, che il locatario dichiara di accettare con la sottoscrizione del presente modulo.

Assurance
Nous recommandons aux locataires la conclusion d’une assurance des coûts d’annulation. La prime d’assurance s’élève à

des coûts
CHF  ___________ (3.5% du loyer). Si les locataires souhaitent, cette prime peut être virée en même temps que l’acompte.


(
Oui, le locataire autorise le loueur de conclure une assurance des coûts d’annulation.


(
Non, l’assurance des coûts d’annulation nest pas désirée par le locataire. 

Assicurazione 

Consigliamo al locatario di stipulare un’assicurazione contro i costi d’annullamento. Il premio contro i costi 



d’annullamento dell’assicurazione ammonta a CHF _____________ (3.5% del canone d’affitto). Se desiderato



può essere versato assieme all’acconto.


(
Si, il locatario autorizza il locatore a stipulare un’assicurazione contro le spese d’annullamento


(
No, il locatario non desidera un’assicurazione contro le spese d’annullamento.

Conditions de location

1. Si la location ne peut pas commencer à la date prévue, le locataire devra aviser le loueur le plus tôt possible. Toutefois, si il n’est pas possible de relouer le logement pour la même période, le locataire sera tenu au paiement du loyer dans son integralité. Si la période de location convenue n’a pas été complètement utilisée, le locataire est néanmoins tenu au paiement de la location pour toute la durée initialement convenue. En ce qui concerne la résilation prématurée du contrat, les dispositions du Code suisse des obligations sont applicables.

2. Les contestations concernant la chose louée doivent être formulées au moment de l’entrée dans les lieux, à défaut de quoi il est admis que les locaux et l’inventaire ont été trouvés conformes au contrat et en bon état.

3. Le locataire s’engage à préserver de tout dommage les locaux qu’il a loués ainsi que l`inventaire correspondant et de les restituer à la fin de la période de location avec toutes les clés et accessoires selon la liste d`inventaire. Les objets endommagés ou inutilisables doivent être remplacés de manière que le loueur n`en subisse aucun désavantage.

4. En outre, le locataire s’engage à ne rien faire qui soit dommageable à la maison ou à l’inventaire et à informer sans délai le loueur de tout ce qui semble défectueux ou dangereux, ainsi qu`à ne sous-louer ni en totalité ni en partie la chose louée, c`est-à-dire que l`appartement ou le chalet ne doit être habité que par le nombre de personnes mentionné au recto.

5. Le locataire est responsable de tout dommage occasionné par sa faute à la maison ou à l’inventaire. Aucun object susceptible de les obstruer les WC et les canalisations ne doivent être jetés. 

6. Hors les conditions particulières de ce contrat, sont applicables les articles 253 à 274 du Code suisse des obligations.

7. En cas de contestations relatives au présent contrat c’est le tribunal du lieu ou se trouve la chose louée qui est reconnue. Le droit suisse est déterminant.

Ecrit en double et signé par les deux parties.

date:

data:
__________________________

date:

data:
__________________________

Condizioni di locazione

1. Se la locazione non può avere inizio alla data previsa, il locatario dovrà comunicarlo tempestivamente al locatore. Tuttavia, qualora non sia possibile riaffittare l`alloggio per il medesimo periodo, il locatario sarà tenuto all’intero pagamento dell’affitto pattuito. Egli deve corrispondere l’intero affitto anche se non usufruisce dell’alloggio per tutta la durata della locazione convenuta. Per quanto concerne la disdetta prematura del contratto, si applicano le disposizioni del Codice svizzero delle obbligazioni.

2. Alla consegna dell’alloggio, il locatario è tenuto a segnalare al locatore eventuali imperfezioni o difetti da lui riscontrati. In caso contrario si presume che il locatario abbia ricevuto i locali ed il loro contenuto in buono stato come descritto nel contratto.

3. Il locatario s’impegna a mantenere intatti i locali ricevuti in affitto – ivi compreso il loro contenuto – e a riconsegnarli, alla fine della locazione, con tutte le chiavi e gli oggetti descritti nell’inventario. Le cose danneggiate o rese inutilizzabili devono essere rimpiazzate, di modo che non ne derivino degli svantaggi per il locatore.

4. Il locatario s’impegna altresì a non intraprendere nulla che possa arrecare danno all’immobile o al suo contenuto nonché a denunciare senza indugio al locatore, tutto quanto possa sembrare affetto da vizi o difetti o che possa costituire pericolo. Egli s’impegna inoltre a non dare in sublocazione, neanche parzialmente, l’alloggio ricevuto in affitto, in quando esso può essere abitato solo dal numero di persone indicato qui a tergo.

5. Il locatario risponde di tutti i danni da lui causati all’immobile o al suo contenuto. Nei gabinetti e nelle condutture non si devono gettare oggetti che potrebbero provocarne l’otturamento.

6. Per quanto non espressamente regolato dal presente contratto, si applicano gli articoli 253- 274 del Codice svizzero delle obbligazioni.

7. Per eventuali controversie risultanti dal presente contratto, sarà competente il tribunale del luogo dove si trova l’oggetto della locazione. Inoltre, è determinante il diritto svizzero.

Stilato in due esemplari e firmato da entrambe le parti in causa.

Le loueur:

Il locatore:

___________________________

Le locataire:
Il locatario:         ___________________________
Page / Pagina 1/2

